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oddaljenih vaseh. Naloga je, dati dragoceno izobrazbo reZiserjem, ki so iz vrst
tlanov amaterskih skupin; dati jim tako izobrazbo, da bodo sposobni ustvariti
dobre inscenacije in hkrati wvzgajati igralce svoje skupine. Kot glavni delovni
natin, s katerim bi bilo mogote dosefi ta cilj, si je izbral Dom za ljudsko
umetnost »tedaje na daljavos, kar v gledaliskem svetu gotovo ni preprost domi-
slek. Tem bolj, ker so manjkali uébeniki, ki bi bili napisani na dostojni vidini
in bi bili hkrati poljudno pisani. Danes more Dom za ljudskoe umetnost s pono-
som kazati na obseino biblioteko v lastni zaloibi izdanih uébenikov. Med njimi
so knjige, ki so jih napisali pomembni reZiserji in igralci o umetnosti reZije,
igri, o fonetiki, govorni tehniki, recitaciji, o Sminkah in mnogih drugih stvareh.

Skeptiki bi mogli vprasati, kakina je korist takSnega Solanja. Knjiga pa ni
nikakor edina sestavina tega izobraZevanja, ki je po svojem nadinu v gleda-
liskem svetu nekaj popolnoma novega, Celotni pouk je tako urejen, da se Ze
prvo uéno leto konéa z inscenacijo predstave, ki jo mora postaviti uteli se
refiser s svojo skupino na oder. Igro mu dolo¢i vedstvo Ze v zaletku Studija.
Od vsega zaltetka dobi uenec svojega uditelja, temu mora na podlagi svojega
gtudija oddajati skoraj vsak mesec wvelje pismene naloge, ki mu jih potem
vrnejo z obdirnimi uditeljevimi pripombami., Tako ni mladi reZiser nikdar sa-
memu sebi prepudten. Dovrienc inscenacijo si ogleda wuéitelj ali pa kakgen
drugi zastopnik Doma za ljudsko umetnost. Od tasa do Casa se sestanejo ucenci
in uéitelji po okrajih. -

Sedaj izobrazujejo na ta nadin samo v rud¢ini 1479 reZiserjev in vodij ama-
terskih skupin. Dom za ljudsko umetnost v Kijevu (Ukrajina) ima trenutno 4350
uencev, vodij ukrajinskih amaterskih gledaligé. Letos bodo Domovi za ijudsko
umetnost v posameznih republikah organizirali podobne tetaje tudi v beloruskem,
georgijskem, kozaikem, aserbejdianskem in tadSikijskem jeziku.

Tako rastejo izfolani reZiserji amaterskih gledali3¢, ki delujejo v podjetjih
in kolhozih. Tako dobiva delavski in kolhoznigki teater dostojno raven. Kljuéav-
nitar Bisarcv je pred dvema letoma v tovarni strojev nekega oddaljenega mesta
vodil, kaker je paé znal, prav takSen amaterski teater. Po uspeino dokoncanih
Bisarovljevih studijah si je to amatersko gledalid¢e tvorniskih delavcev pridobilo
takZen ugled, da so delavci osvobodiii kljuavnitarja Bisarova njegovega prej-
injega poklica, tako da se more sedaj posvetili samo reziserskemu delu v swoji
amaterski skupini. To pa ni osamljen primer. Marsikateri mladi reZiser — trakto-
rist, bibliotekar, knjigotrZec ali utitelj je popolnoma predel k poklicnemu gleda-
lig¢u. Marsikateri inZenir — pevec je na poti preko amaterskega gledalij¢a postal
operni pevee, marsikatera mlada §tudentka je postala plesalka, marsikatera bol-
nitka sestra in marsikatera kolhoznica je postala igralka.

Poklicna gledalii¢a Sovjetske Zveze so nasla v teh gledaliskih skupinah za-
kladnico novih moéi. Amaterska gledalis®éa so dobila v kulturnem Zivljenju Sov-
jetske Zwveze pravi pomen in vrednost. F. Njin (D. Javer)

KORSIKA IN NAS ZAPAD. Novo urejevanje sveta obeta vsem narodom mno-
go vetjo pravitnost od versailiske iz 1. 1918. Ob teh cbetih se Korsika po 172 letih
vrada v narolje matere Italije. Poklicani Cuvarji pretresajo, koliko je tujeu v
skoro dve sto letih uspelo ofkrbiti ali zabrisati prvotno italijansko govorico. Ugo-
tavijajo, da je otok zlasti na severu ohranil toskanitino iz Dantejeve in 3e zgod-
nejie dobe., »Atlante linguistico della Corsica« Gina Bottiglionija dokazuje, da se
Korsika vele na jug s Sardinijo in Sicilijo, kakor pri¢ajo besede »piluz, »gulas,
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»meddus, »steddax za toskanske »pelo« (dlaka), »golax (grlo), »meglio« (bolje),
wstellax (zvezda) i. dr., na vzhod z Lacijem, Umbrijo, Abruci in Kampanijo, na
severovzhod pa s Toskano. Glasoslovje, oblikoslovie in skladnja potrjujejo ohra-
nitev starej$ega jezikovnega stanja. Isto izpri¢uje besedisfe, n. pr. »agghiusta« za
Dantejev »aggiustarsi« (priblizati se). Cuwarji opozarjajo na %kodo, ki jo je
francoiéina prizadela domaci govorici, posebno v Soli, Poleg »giuci« in »divertissis
{zabavati se) se je vrinilo »amussassi« po francoskem =»s' amuser«, poleg »bandera«
tudi »drappé« po francoskem »drapeaus« (zastava). V glavnem je ostal domadi
zaklad precej nedotaknjen. Skupina korsiskih pisateljev, ki se kot »Anfarti« zbi-
rajo v listu »A muvras (divja ovea z rogovi), skrbi za slovstveni razvoj korsi-
gkega naretja. Jezikoslovec Giulio Bertoni povelituje to prizadevanje: »Clovesko
srce bije samo v materini govorici.«

Podobnih izjav bi nabrali pri italijanskih znanstvenikih za cele knjige. Ce
primerjamo jezikovno stanje na Korsiki z razmerami na naSem zapadu, lahko
ugotovimo premnoge podobnosti. Neposredna sose3fina s tujimi naredji, pripa-
danje k tujim drZavnim tvorbam in uvajanje tujega Solstva in tujega bogosluZja
je zaneslo v naSa naredja marsikak tuj izraz. Glasovi, oblike in skladnja so se
tudi v teh razmerah bolj malo spreminjali, Najvidneja je izguba dvojine. Tuji
izrazi, ki zaidejo v kolesje nase gklanje in gprege, morajo skozi te nae mline,
naj jim pri tem $e tako pokajo kosti. Slifal sem sicilskega delka, ki je v nepo-
sredni goriski okolici govoril nade domacde narelje. Drugje so se detki v goriski
furlans¢ini bahali, kdo zna bolje na orglice: »Na planincah songice sije«; pri tem
s0 le naslov pesmi izgovarjali v nafem jeziku. Jezikovna meja je bujno redisce
za wse mogote zmede. Ce novi delivei sveta res uveljavijo, kakor obetajo, »pra-
viten mir« in dado prednost naravnemu razvoju, si za pozneje prihranijo oéitke,
da so naravo posiljevali in da zato niso uspeli. Prilik za urejevanje sveta po
zdravi pameti, brez krivie in nasilja, je zdaj toliko, da bi bilo treba marsikod
zadeti Cisto znova. Predvsem bi nikjer ne smeli gnjaviti élovestva z vsiljevanjem
tujega Solstva in bogosluZja. Zlolini zoper duha so najteZji. Korsifani so skoro
dve sto let prenagali taka nasilja. Ko se jih zdaj konéno otresajo, naj bi oblastniki
uvideli, da bi se morale podobne razmere odpraviti fe po mnogih, mnogih drugih
ozemljih. Andrej Budal

Popravek. V prejsnji (5.—6.) 3tevilki je na str. 200 pomotoma izostala
zalkljuéna beseda drugega odstavka (8. tolke) dobrodosSel; prav tako ne-
dostaja v tretjem odstavku (9. tolki) konéna beseda ...pomagax

Opomba: V 5—6. zvezku v ¢lanku Dr. Ivan Pintar: Mediko-kirurski zavod
na strani 303 popravi Gubca v Grbca in sanarnika, sanarja v ranarnika, ranarja.
{Ured.)
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